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commandants des armees en Campagne 
pourront les utiliser, encasde ndcessitä 
militaire urgente, sous reserve d'avoir 
pris au prealable les mesures neces- 
saires au bien-etre des malades et des 
blesses qui y sont soignes.

Le materiel et les depots vises par le 
present article ne devront pas etre in- 
tentionnellement detruits.

A r t i c l e  34
Les biens mobiliers et immobiliers 

des societes de secours admises au 
benefice de la Convention seront con­
siders comme propriety privee.

Le droit de requisition reconnu aux 
belligerants par les lois et üsages de la 
guerre ne s'exercera qu'en cas de ne­
cessity urgente et une fois le sort des 
blesses et des malades assure.

CHAPITRE VI

Des transports sanitaires

A r t i c l e  35
Les transports de blesses et malades 

ou de materiel sanitaire seront respectes 
et proteges au meme titre que les for­
mations sanitaires mobiles.

Lorsque ces transports ou vehicules 
tomberont aux mains de la partie ad­
verse, ils seront soumis aux lois de la 
guerre, a la condition que la Partie au 
conflit qui les aura captures se charge, 
dans tous les cas, des blesses et des 
malades qu'ils contiennent.

Le personnel civil et tous les moyens 
de transport provenantde la requisition 
seront soumis aux regies generales du 
droit des gens.

A r t i c l e  36
Les aeronefs sanitaires, c'est-a-dire 

les aeronefs exclusivement utilises 
pour l’evacuation des blesses et des 
malades ainsi que pour le transport du 
personnel et du materiel sanitaires, ne 
seront pas l'objet d’attaques mais 
seront respectes par les belligerants 
pendant les vols qu'ils effectueront 
ä des altitudes, ä des heures et suivant 
des itinerair.es specifiquement con- 
venus entre tous les belligerants 
interesses.

Ils porteront ostensiblement le signe 
distinctif prevu ä Particle 38, ä cöte des 
couleurs nationales, sur leurs faces in- 
ferieure, superieure et laterales. Ils 
seront dotes de toute autre Signalisa­
tion ou moyen de reconnaissance fixes 
par accord entre les belligerants soit 
au debut, soit au cours des hostilites.

Sauf accord contraire, le survol du 
territoire ennemi ou occupy par l'en- 
nemi sera interdit.

Les aeronefs sanitaires devront obeir 
ä toute sommation d'atterrir. En cas 
d'atterrissage ainsi impose, l’ayronef, 
avec ses occupants, pourra reprendre 
son vol aprys controle eventuel.

commanders of forces in the field may 
make use of them, in case of urgent 

»military necessity, provided that they 
make previous arrangements for the 
welfare of the wounded and sick 
who are nursed in them.

The material and stores defined in 
the present Article shall not be inten­
tionally destroyed.

A r t i c l e  34
The real and personal property of 

aid societies which are admitted to the 
privileges of the Convention shall be 
regarded as private property..

The right of requisition recognised 
for belligerents by the laws and 
customs of war shall not be exercised 
except in case of urgent necessity, and 
only after the welfare of .the wounded 
and sick has been ensured.

CHAPTER VI

Medical Transports

A r t i c l e  35
Transport of wounded and sick or 

of medical equipment shall be respect­
ed and protected in the same way as 
mobile medical units.

Should such transports or vehicles 
fall into the hands of the adverse Party, 
they shall be subject to the laws of 
war, on condition that the Party to 
the conflict who captures them shall 
in all cases ensure the care of the 
wounded and sick they contain.

The civilian personnel and all means 
of transport obtained by requisition 
shall be subject to the general rules 
of international law.

A r t i c l e  36
Medical aircraft, that is to say, air­

craft exclusively employed for the re­
moval of wounded and sick and for 
the transport of medical personnel and 
equipment, shall not be attacked, but 
shall be respected by the belligerents, 
while flying at heights, times and on 
routes specifically agreed upon be­
tween the belligerents concerned.

They shall bear, clearly marked, the 
distinctive emblem prescribed in Ar­
ticle 38, together with their national 
colours, on their lower, upper and 
lateral surfaces. They shall be provided 
with any other markings or means of 
identification that may be agreed upon 
between the belligerents upon the out­
break or during the course of hostil­
ities.

Unless agreed otherwise, flights over 
enemy or enemy-occupied territory 
are prohibited.

Medical aircraft shall obey every 
summons to land. In the event of a 
landing thus imposed, the aircraft with 
its occupants may continue its flight 
after examination, if any.

haber der Streitkräfte im Felde können 
sie jedoch im Falle dringender militäri­
scher Erfordernisse unter der Voraus­
setzung benützen, daß sie vorher die 
für das Wohl der dort gepflegten Kran­
ken und Verwundeten notwendigen 
Maßnahmen treffen.

Das in diesem Artikel erwähnte 
Material und die Vorratslager dürfen 
nicht absichtlich zerstört werden.

A r t i k e l  34
Das bewegliche und unbewegliche 

Eigentum der Hilfsgesellschaften, denen 
die Vergünstigungen dieses Abkom­
mens zustehen, gilt als Privateigentum.

Das den Kriegführenden nach den Ge­
setzen und Gebräuchen des Krieges zu­
erkannte Requisitionsrecht wird nur im 
Falle dringender Notwendigkeit und 
nach Sicherstellung des Schicksals der 
Verwundeten und Kranken ausgeübt.

KAPITEL VI

Sanitätstransporte

A r t i k e l  35
Transporte von Verwundeten und 

Kranken oder von Sanitätsmaterial wer­
den in gleicher Weise wie die beweg­
lichen Sanitätseinheiten geschont und 
geschützt.

Fallen solche Transporte oder Fahr­
zeuge der Gegenpartei in die Hände, so 
unterliegen sie den Kriegsgesetzen, vor­
ausgesetzt, daß die am Konflikt betei­
ligte Partei, die sie erbeutet, sich in 
allen Fällen der mitgeführten Verwun­
deten und Kranken annimmt.

Das Zivilpersonal und alle requirier­
ten Beförderungsmittel unterstehen den 
allgemeinen Regeln des Völkerrechtes.

A r t i k e l  36
Sanitätsluftfahrzeuge, d. h. ausschließ­

lich für die Wegschaffung von Verwun­
deten und Kranken und für die Beförde­
rung von Sanitätspersonal und -material 
verwendete Luftfahrzeuge, werden von 
den Kriegführenden nicht angegriffen 
sondern geschont, solange sie in Höhen, 
zu Stunden und auf Strecken fliegen, 
die von allen beteiligten Kriegführen­
den ausdrücklich vereinbart sind.

Sie tragen neben den Landesfarben 
deutlich sichtbar das in Artikel 38 vor­
gesehene Schutzzeichen auf den unte­
ren, oberen und seitlichen Flächen. Sie 
werden mit allen sonstigen zwischen 
den Kriegführenden bei Beginn oder 
im Verlauf der Feindseligkeiten durch 
Vereinbarung festgelegten Kennzeichen 
oder Erkennungsmitteln ausgestattet.

In Ermangelung gegenteiliger Ver­
einbarungen ist das überfliegen feind­
lichen oder vom Feinde besetzten Ge­
bietes untersagt.

Die Sanitätsluftfahrzeuge leisten je­
dem Befehl zum Landen Folge. Im 
Falle einer so befohlenen Landung 
kann das Luftfahrzeug mit seinen In­
sassen nach einer etwaigen Unter­
suchung den Flug fortsetzen.


